
Глава 40. Сила, ловкость и интеллект

- Эй, ты, это ведь твои друзья сейчас проходят испытание? - громко произнес парень с шрамом
на черепе. Он подошел к прислужнику из секты Векового древа и спросил? - Почему зрители
так себя ведут? Ты знаешь, почему они без причины то вздыхают, то аплодируют? Они же
ничего не видят!

- Они все видят! - парень с посохом поднял подбородок и произнес: - Это для нас, то что
происходит внутри, тайна, а для них нет. Перед ними нет стен и они могут наслаждаться
просмотром испытания тогда, когда мы должны мучиться в неведении.

- Ты особо то не мучаешься… Такое чувство, что вы знаете, что из себя представляет
испытание внутри? - участники собрались вокруг двух парней, ожидая услышать полезную
информацию.

- Конечно, я знаю! Для нас эти испытания праздник, на который мы ходим с малых лет и нет
ничего удивительного в том, что мы уже видели это строение раньше. Императорские
чиновники сами решают с чем приезжать в подконтрольные регионы и на наше счастье, у них
нет особого разнообразия.

- Хм, все с вашей сектой сыкунов, ясно! - парень плюнул под ноги прислужнику и собрался
уходить, когда посох коснулся его плеча.

- Объяснись за свои слова!

- В чем смысл проходить испытание, если ты знаешь что тебя ждет внутри?! Культиватор
обязан быть готовым к любым трудностям, это наш путь. Или думаешь во внешнем мире, кто-то
даст тебе подготовиться при исследовании чужой обители?! Выступление твоих друзей - позор!

- Да, что ты себе позволяешь…

- Участник Гарн Го, участник Ворл Ху, участник Варье выбывают из испытания! - громко
произнес наставник с той стороны. - Следующие могут начинать в любое время!

- Что?! Почему?! - закричал прислужник.

- Ха-ха-ха… Иди вслед за ними, сыкун! - парень смеясь сделал пару шагов, когда почувствовал
волну тепла за спиной. Обернувшись он увидел, лишь прислужника стоящего на коленях,
прикованного к земле корнями, которые крепко держали свою жертву. В этот момент, со
своего места поднялся Гора Намигун и произнес:

- За нарушение правил, участник Зарн Бо выбывает из испытания. Нападение на своих
соперников вне арены, запрещен!

- Занятно, значит не все в секте Векового древа играют не по правилам… - парень кивнул своим
мыслям и пошел к прямоугольному строению. После небольшой паузы, он начал свое
испытание.

Вслед за ним, к испытанию приступили двое смертных. Которые оказались брат с сестрой
шестнадцати лет отроду. Они кивнули друг другу и вошли в свои строения, оставляя Джан
Хуна и Хоуи Бо одних.

- Как-то мне не по себе… - волнительно произнес парень, смотря на своего давнего противника.



- Что если мое прибытие сюда, это ошибка? Только зря опозорюсь своим выступлением и
навечно останусь слугой… Брат Хун, ты разве не переживаешь? Не волнуешься? Это ведь
серьезный шаг, за которым может оказаться бездна… Что же я наделал…

- Брат Бо, твои страхи понятны, но они ничем не помогут тебе. Посмотри на меня… - Джан Хун
положил руку на плечо соратнику. - Волнение в моей душе огромное, но оно дает мне сил, а не
опускает в пучину отчаяния. Когда в прошлый раз перед тобой стоял выбор, отправиться в
путешествие, ты пересилил себя и сделал тот шаг, о котором говоришь. Ты уже умеешь
преодолевать себя, тебе осталось лишь научиться верить в свои силы. И в независимости, что
сегодня произойдет, ты останешься моим Братом Бо, который уже смог!

- Хун… - парень закрыл глаза и опустил голову. Джан Хун видел состояние его товарища и
просто стоял рядом, не убирая своей руки. В скором времени наставник прокричал:

- Участник Хавьер, участник Дэ Хонь, участник Дэ Мин прошли первый этап! Следующие могут
начинать в любое время!

Джан Хун обернулся на голос наставника, после чего закрыл глаза и глубоко вздохнул.

- Не волнуйся, мы справимся! - Хоуи Бо ударил себя в грудь и улыбнулся бывшему сопернику.

- Согласен, пора уже показать, чего мы стоим!

Двое слуг пожали друг другу руки и стремительным шагом направились на свое первое
испытание. Они без страха перешагнули черную завесу и оказались внутри прямоугольного
строения, которое было заполнено деревянными куклами.

- Так вот ты какой Кукольный вальс…

Перед Джан Хуном двигались деревянные куклы с настоящим оружием в их механических
руках. Они двигались хаотично, не оставляя шанса на простой проход между ними. Были даже
те, чей размер превышал норму и в руках у них были тяжелые двуручные мечи.

- Намб говорил, что нужно акцентировать свое внимание на свои сильные стороны, значит по
идее, это испытание могут пройти даже смертные. Ведь не обязательно иметь силу или
ловкость, можно обойтись интеллектом. Найти решение в этом хаосе, которое не бросается в
глаза. Интересно… - Джан Хун ходил из стороны в сторону рассматривая возможные пути или
решения, когда кое-что заметил. - Как забавно они двигаются… Полный хаос, но при этом они
не сталкиваются… Они обтекают друг друга! Я должен это проверить…

Джан Хун убрал свой клинок за спину и расправил плечи. Глубоко вздохнув, он медленно
пошел вперед придерживаясь той скорости, которая была у кукол. Парень шаг за шагом
приближался к первым куклам и когда пересек невидимую черту не изменил движений и
приготовился к удару, но вместо этого, манекены обходили его стороной, почти касаясь своими
мечами его рук. Шаг за шагом, он шел сквозь хаос, чувствуя на своей коже удары ветра от
постоянного движения кукол рядом с ним. Джан Хун даже ухмыльнулся тому, что Император
действительно дает любому человеку шанс проявить себя. С этими мыслями, слуга прошел
рядом с последней куклой и покинул строение. В лучах утреннего солнца он улыбнулся, когда
услышал:

- Участник Джан Хун прошел первый этап!
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